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AKkcnpeccuBHbIN NOTEHUMan
AHIMUACKNX rNaronbHbIX U aAbEeKTUBHbLIX KBa3UCOUYMHUTENIbHbIX KOHCTPYKLUN
H.B. [leHncoBa
CaHkT-lNeTepbyprcknii rocyaapCTBEHHbLIN YHUBEPCUTET

KeasuCco4YUHUMeribHasi KOHCMPYKUUS, 3KCrpeccusHbIl CUHMakcuc, eeHouaduc, UHMEHCUBHOCMb

CoBpeMeHHasi NMUHIBUCTUKA 4O CUX NOp He JaeT OQHO3HAYHOro oTBeTa Ha BOMpoC O
rpaHuuax Takmx MOHSATUN, KaK ‘9KCNPEeCCUBHOCTL', ‘OMOTUBHOCTL’, ‘OLLEHOYHOCTL’, ‘UHTEH-
CUBHOCTbL’, ‘TpagyanbHOCTL'. be3ycnoBHO, y)Xe cama noctaHoBKa Npobnembl pasrpaHuye-
HUSA 9TUX KaTeropum ceBuaeTenbCTByeT 0 TeCHon ux B3ammocBsasun. C.C.Kagbicesa, Kk npu-
Mepy, paccMmaTpuBaeT UX BO B3aMMOAENUCTBUM N OTMeYaeT, YTO "KaTeropum MHTEHCUBHO-
CTW, OLEHOYHOCTU U AMOTMBHOCTM MOTYT (PYHKLUMOHMPOBATb CaMOCTOATENBHO, HO MOTYT U
nepecekaTbCs, Kak MonapHo, Tak U Bce BMecTe, obpasys unm He obpasys npu aTOM 3KC-
npeccusHon koHHoTaumn™ [Kagbicesa 2010: 198]. Ecnn N.A.BogyaH ge KypTeHs oTmevan,
YTO “3HaYeHne HanpsHKEHNA N MHTEHCUBHOCTU HEKOTOPLIX 3M1EMEHTOB A3bIKOBOrO MblLUSIE-
HWA BbICTynaeT Hanbonee Bblpas3nTenbHO B 06NacT CEMAHTUKK, Kak CO CTOPOHbI MHTEN-
nekTyanbHOW, yMCTBEHHOW, BHEYYBCTBEHHOW, TaK N Npexae BCero ¢ YyBCTBEHHOW CTOPO-
Hbl” [BoayaH ae KypteHna 1963, 2: 323], To LWW.bannn noHMMaeT MHTEHCUBHOCTb Kak B3au-
MOCBS3b KaTeropmm "KonmyecTBa, BENNYNHbI, LEHHOCTU, cunbl 1 T.0." [Bannu 1961: 203].

B paHHOM cTaTbe Mbl pacCMOTPUM 3KCMPECCUMBHbBIA MOTEHLMan Tak HasblBaeMblX
KBa3MCOUYNHUTENBHbIX KOHCTPYKUM (aanee — KCK), He ocTtaHaBnmBasicb NnogpobHO Ha mnx
CTPYKTYPHO-CUHTAKCMYECKNX XapakTepucTnkax. OTMeTUM TONbKO, YTO NoA KBA3UCOYUHE-
HMEM Mbl NMOHUMAaEM rpamMmMaTUyecKne KOHCTPYKUUKU C chopMaribHbIM MnokasaTtenem coudu-
HUTENbHbLIX OTHOLLUEHWI, coaepKaline, No KpamHen mepe, OAWH AeCeMaHTU3NPOBAHHLIN
NN NEKCUYEeCKn OCnabreHHbIN COYMHEHHbI 3neMeHT u obecneymBarolime CBA3HOCTb
anckypca. Cneayet oroBopuTbesl, YTo apceHan KCK He orpaHuymBaeTcs rnarosfibHbIMU U
agbeKkTMBHbIMM MogensaMmn Tuna Tuna go and Verb, nice and Adjective, HO Takke BKo4a-
eT B cebs HOMMHATMBHbIE KOHCTPYKUMM Tuna and stuff / or something, KoTopble Mbl Takke
Ha3blBaeM Mapkepamu paga [deHncosa 2007].

TepMnH ‘KBasMCOYMHEHNE' OTpaxaeT CKopee CTPYKTYPHO-CUMHTaKcuyeckne ocobeH-
HOCTW Ha3BaHHbIX KOHCTPYKUnn. Ecnn roBopntb 06 UX 3KCNPECCMBHOM NoTeHumane, cre-
AyeT OTMEeTUTb, YTO HekoTopble CTPYKTypHble Tunbl KCK Takke moryT ObiTb OTHECEHbI K
rengmagucy (hendiadys). Kak gurypa peum, coctosilias B TOM, YTO nepegaeT OAHO MOHS-
TMe Yepes ABa Cnoea, reHanaguc 6bin BblAeNeH ewe ApeBHErpeyYeckumMmmn opatopamm, og-
Hako X.[loyTcma nepBbIM MPUMEHW 3TOT TEPMUH K KOHCTpyKuMaM Tuna go and Verb
[Poutsma 1928]. N'engnaawnc (ot rpeu. hen dia dyoin, “ogHo 4Yepes aea”) — curypa, Bbipa-
XaroLasi O4HO CIOXHOE NOHATME OBYMS CNOBaMU, U3 KOTOPbIX OAHO UMK CIYXUT onpeae-
neHnem K apyromy, unum npocto ycunueaet ero cmbicn [JIPC 2005: 360]. Takum obpasom,
N KOHCTpYKUumM Tnna go and Verb, n koHCcTpykumm Tuna nice and Adjective nognagatot nog
37O onpegerneHune. Tak Kak pamkn 3TOM CTaTbM HE NO3BOSMAOT PACCMOTPETb BCE pa3HO06-
pasuve rnarofibHbiX U aagbekTnuBHbiX KCK, Mbl orpaHmunmcs nuwb Hanbonee apkumn npum-
Mepamu.

OctaHoBuMcsa nogpobHee Ha rmaronsHon KCK go and Verb. Hanbonee sipko nHTeH-
cudmumpytolee 3HadeHne KOHCTPYKLMKM Habniogaetca B TOM cryvae, Korga WUHuumnanb-
HbIV rnaron go nog AencTBMeM npoLeccoB rpammMaTukann3agnmn noYT yTpaTun ceoe nek-
cuMyeckoe 3HaveHue:

The tree went and grew tall and strong.

B TO Bpems, Kak rnarosi grow BrnosiHe COOTHOCUTCS C HeOAYyLIEBNEHHbIM CYyObEKTOM,
rnaron go (went) ¢ Takmm cybbekTtoM 6bITb ynoTpebneH He moxeT. CrnegoBaTenbHO, B
KCK go and Verb nmeHHO ocHOBHOM rnaron B uenoyke “Bblbnpaet” cybbekt [Vos 2005:
30]. NMopobHoe orpaHnveHne CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO, BO-NEPBbLIX, Mbl UMEEM AENIO
WMEHHO C rpaMmaTU4eCcKOM KOHCTPYKUMEW, a BO-BTOPbIX, rnaron go gyHKUNMOHUPYET B
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AAHHOW Crnyyae CKopee Kak rpaMmMaTuyeckuin mokasaTeslb MHTEHCUBHOCTY / BHE3aMnHOCTW.
TpaHcdhopmaLumsa onyLeHnsa NokasbiBaeT, YTO C €ANHNYHBIM CMbICIIOBbLIM rflarofioM npeg-
NOXEHME 3BYYUT MEHEE IKCMPECCUMBHO, TEPSIOTCS TaKMe KOMMOHEHTbl 3HaYeHus, Kak
HEOXNOAHHOCTb, BHE3anHOCTb (4TO B PYCCKOM A3blke 4acTo nepefaeTcs C MOMOLLbIO
rpammMaTmKanmM3oBaHHOM KOHCTPYKUMM C MOAArbHbIM BCMOMOraTesibHbIM rfaronom ‘B3ATb
Aa u cgenartb’): The tree grew tall and strong.

AHanornyHo B crnefymrouiem npumepe aHagopuyeckoe it 3amellaeT HeoayLleBrieH-
HbI CyObeKT nose:

You got used to it [the smell], Stephany had discovered, and then a beautiful thing
happened — after your nose dismissed that smell, it went and found it all over again.

B BbllwenpuBegeHHOM BbiCKa3biBaHMM obpallaeT Ha ceba BHMMaHME cemMaHTuKa
BHE3anHoCTW, KOTopas Ha rpaMMaTU4ecKOM YpOBHE MNpecTaBfieHa B aHrIMNCKOM A3blke
dopmamu get-naccmsa u ByayLlero HeornpeaeneHHoOro BpeMeHu.

Ynotpebnenune go and Verb B nobyautensHon oopMe MHTEHCMPUUMPYET 3HaAYEHME
noby>xaeHmsa K 4eNCTBUIO:

Forget about me. Go and proposition to Simon; he’s got to have sex with some living
creature before he’s thirty.

OpHako ecnv B npegplaywiemMm npumepe go, NOMUMO COBCTBEHHO MHTEHCUMKaLMK
nobyxaeHus, BblpaxaeT oTpuuaTenbHOe OTHOLIEHWE adpecaHTa K Nponosvumm u, CTporo
roBopsi, He ABMSETCH CUHTAKCUYECKN U CEMAHTUYECKN U3BbITOYHBIM, TO B NOBYAUTENbHbBIX
BbICKa3blBaHWSIX, NPU3bIBAIOLNX K BbINOSIHEHNIO COBMECTHOrO OENCTBUSA, O (PYHKLMOHU-
pyeT UCKITIOUYUTENBHO Kak MHTEHCUUKATOP UINOKYTUBHOWN CUMbl NOBYXOEHNS:

‘Let’s go and do it tonight,’ | say.

‘Oh, Irma. Lay off. Let’s go eat.’

B nocnegHem crniyyae, akCnpeccMBHOCTb AOCTUraeTCa N Ha ypoBHe nekcuku (oh, lay
off). ObpawjaeT Ha cebs BHMMaHWE OTCYTCTBME COMMHUTENBHONO COK3a, YTO CBUAETENb-
CTBYET O rpammaTtuvkanu3auumn KOHCTPYKUMM U ‘MpeBpalleHnn’ go B nobyauTenbHyo Ya-
cTvuy, yOnmpyoLLyo Unv MHTEHCUUUMPYIOLLYI0 NoByXaeHue.

B BonpocutenbHbix no gopme BbickasbiBaHusx KCK go and Verb moxeT ycunmeatb
3HaYeHVe HerogoBaHus:

What did you go and tell him that for?

BaXXHO OTMETUTb, YTO PaCLUMPSIOWNIA SNEMEHT KOHCTPYKUMM (gO) HE3aBUCMMO OT
CTEMNneHn ero fecemMaHTU3aunm CoXpaHsaeT 3Ha4YeHne AenKeuca: HanpaBeHHOCTb OT roBO-
pSLLEro, YTO Ha YPOBHE AMCKYpCca NPOSBASETCH B OTpMUATENbHON CEMAHTUYECKON OLEHKe
n/vnn HenpuaTuM OencTBus / CoBbITUS, BblpaXXeHHOro 0a30BbIM CMbICIIOBbLIM MarofioM
(BTOpPBIM rnarofniom B Leno4yke). Takum obpa3omM, MOXHO, BEPOATHO, FOBOPUTb O TOM, YTO
CyOBEKTHO-OLEHOYHAA MOAanbHOCTb, NpUCyLWas KOHCTpyKuum go and Verb, ‘Hacnegyetcs’
OT 4EeNKTUYECKOro KOMMOHEHTA rrnarosna go v SiBfseTcst CUHTaKCcMYeckn obyCcnoBneHHOMN.

O6paTtumca Tenepb B agbektuBHon KCK nice and Adjective/ Adverb, ona kotopon
XapaKTepHO NpenMyLLeCTBEHHO NpeankaTMBHOE ynoTpebneHue:

Good for your teeth. Makes your teeth nice and strong!

B oTHOWeEHMM ceMaHTUKN OTMETUM, YTO Ba3oBoe npunaraTesibHoe MOXeT UMETb Kak
NonoXuTenbHoe, Tak N oTpuLaTenbHOE OLLEHOYHOE 3HaYEHNE:

I'll be nice and pissed.

Ecnn B nepBom npumepe 6a3oBoe npunaratenbHoe Strong SBHO MMeeT menuopa-
TMBHYIO OLEHKY, TO BO BTOPOM NMpuMepe fekcema pissed umeeT nenopaTnBHoe oLeHOYHOe
3HadeHue. MIHTeHcudumumpyowee 3HadeHne nice and npubnukaeTca K 3Ha4YeHuto Hape-
4yns very, Takum obpasom, anemMeHT nice, 04eBNOHO, MOXET OblTb B BOMbLUEN NN MEHb-
LUen cTeneHn geceMaHTM3MpoBaH. HanmeHbllasn cteneHb JeceMaHTM3aumm HabnogaeTcs
B €ro CoYeTaHusiXx C npunaraTenbHbiMX (MHOT4A U HapedYnsMn) oueHKW, a Hambonbluas,
COOTBETCTBEHHO, — B COYETaHUsIX C npunaraTenbHbiMW / HapeynsiMu OTpuLaTENbHOM
oueHkn. MoXHO, BUOMMO, rOBOPUTL O TOM, YTO 3TOT ANIEMEHT COXPAHSET NULb CEMAHTU-
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YeCKMI MHBaApUaHT 00 eoLeHOYHOro 3HavyeHms. O 3Ha4YMTENbHOM CTENEHN AeCeMaHTM3a-
UMM npunaratenbHOro nice B coctase paccmatpmBaemon KCK cBuaetenbCTByeT U yno-
TpebneHue ee ¢ npunaratenbHbIM-CUHOHUMOM MOMOXUTENBHON OLEHKN:

Well, that’s fine when the truth is all nice and lovely, then it's easy to be honest.

MoMnmo cBOEN OCHOBHOM PYHKLMN — OLEHOYHOWN, 3Ta KOHCTPYKLMUS MOXET CIY>XUTb
CPeACTBOM BbIpaXXeHUS UPOHWUN:

He had slumped a little to one side again, and the first thing the Doc did was to haul
him up nice and straight.

Kak nokasbiBaeT TpaHcdopmauusa onyuieHus (to haul him up nice and straight — to
haul him up straight), nmeHHO ynoTpebneHne KOHCTPYKUMM C OeCeMaHTU3MPOBaAHHbLIM
OLEHOYHbIM 3fIEMEHTOM hice AeniaeT BbiCKasblBaHWE MPOHUYHBIM, YYUTbIBas, YTO peyb
ngeT o Tpyne.

O6e cTpykTypHble pasHoBuaHocTu KCK BkMoYaloT B rpynny Tak HasbiBaeMbiX OBY-
yneHoB (binominals) [Mollin 2014: 33], koTopble, UMESA OOHOCNOBHbIE aHarnoru, BO-NepsbIX,
obnapatot 6onbLuen n3obpasnTenbHOCTLIO / AKCNPeccMBHOCTLIO (Cp. pick and choose vs.
choose kak npumep TUNWYHOro ABydrieHa, nice and pissed vs. pissed, went and wet his
trousers vs. wet his trousers kak npumepbl KCK), a Bo-BTOpbIX, NpuaatT eCTeCTBEHHOCTb
3By4alllen peyun, puTMUYECKN OpraHn3ys ee.

Taknm 06pa3om, pacCMOTPEHHbIE Bbllle KBA3UCOUYUMHUTENbHbIE KOHCTPYKUMU, SABNS-
ACb rpamMMaTuKanmM3oBaHHbIMU eAnHULAaMK, (PYHKLUMOHMPYIOWMMIW Ha YPOBHE rpammatu-
4YeCKOW WMONOMbI, PerynupytoT MOAasbHbIA CMbICIT BKNOYaKLWeEro BbickasbiBaHuA. [na-
ronibHas KCK go and Verb moxeT nHTeHcudpuumpoBatb MoAanbHO-OLLEHOYHOE 3HaYeHUe
BHE3anHOCTM (KOTOpPOe Ha NEKCUYECKOM YPOBHE Yallle BCEro BblpaxaeTcs C MOMOLLbHO
Hapeuun Tvna suddenly), ycunmeaTb UNIOKYTUBHYIO CUIy NOBYAMUTENbHLIX BblCKa3bliBAHUN
N KOHKYPUPOBATb C FIEKCUYECKMMN cpeacTBaMn BbipaxkeHust HerogoBaHusi. KCK nice and
Adjective/ Adverb saBnaeTcs rpaMmaTUYeCKUM CPeLCTBOM BbIPaXXEHUS MONOXUTENbHON /
OoTpULATENBHOM OLIEHKM.
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